
UDK 025.44
Izvorni znanstveni ~lanak

Prihva}eno za tisak 18. 10. 1999.

 Mira Mika~i}
Zagreb

��������	
�����
����	�	
��������	��������	���
��������
������	��	�����������	
�������	������

U bibliote~noj djelatnosti smi{ljeni su stvarni katalozi � stru~ni i predmetni � koji iskazu-
ju sadr�aj i predmet knjige, te vrstu djela i oblik teksta. Oni su se razvijali na temelju zna-
nja iz logike, filologije i lingvistike. U posljednje vrijeme do{lo je do prevage lingvistike, pa
se danas govori da su to »jezici za ozna~ivanje« i »jezici za pronala�enje«. Ovim se tekstom
�eli upoznati stru~njake lingviste s uspje{nom primjenom njihova znanja na polju bibliote~-
ne djelatnosti i uspostaviti mogu}e veze za razgovor. Pretpostavljamo da }e kao dobri kori-
snici knji�nica i bibliografija lako razumjeti izlo�ene misli.
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Svaki stru~njak, korisnik bibliografija i bibliote~nih stvarnih kataloga, dobro
zna kako se u rasporedu bibliografskih jedinica ili katalo�nih listi}a u stru-
~nom katalogu tra�e i pronalaze �eljeni sadr�aji. Pri tome se stru~ne oznake
prevode i ~itaju kao naslovi predmeta, vrste djela i oblici tekstova. Isto se tako
tra�e i nalaze u abecednom predmetnom katalogu predmetne odrednice, a u
abecednom predmetnom kazalu predmetne natuknice, koje su napisane prirod-
nim jezikom ili pribli�no prirodnim jezikom, pa su svakomu razumljive. Za iz-
radbu tih kataloga bibliotekari se slu�e pomagalima koja su sami izradili �
bibliote~nim klasifikacijskim shemama za stru~ni katalog, a pravilnicima i po-
pisima odobrenih predmetnih odrednica ili pojmovnicima, popisima odobrenih
pojmovnih oznaka, za predmetni katalog. U smi{ljanju i usavr{avanju tih po-
magala njihovi tvorci, uz mnogo znanja i ma{te, primjenjuju znanja iz vi{e hu-
manisti~kih disciplina, prvenstveno logike, filologije i lingvistike. U posljednje
vrijeme prevagnula je uloga lingvistike, posebno sintakse, pa se pojavio naziv
»umjetni jezici za ozna~ivanje« i »umjetni jezici za pronala�enje« umjesto rani-
jeg »klasifikacije« i »sustavi« koji je isticao vezu s logikom. Da bismo ovu pro-
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mjenu to~nije opisali, re}i }emo ne{to o stanju koje joj je prethodilo, u kojem
su se razvili tradicijski oblici stvarnih kataloga. Govorit }emo odvojeno o stru-
~nom i predmetnom katalogu, premda imaju mnogo zajedni~kih obilje�ja. Upo-
trebljavat }emo naziv »sadr�aj knjige« misle}i na sadr�aje svih vrsta dokume-
nata.
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Sadr�aji knjiga klasificiraju se u stru~nom katalogu na temelju prethodno
izra|ene sheme. Shema mo�e biti op}a ili univerzalna, ako obuhva}a sve zna-
nosti, umjetnosti i djelatnosti, ili posebna, ako pokriva jedno u�e ili naju�e po-
dru~je. Zatim, prema razradi u dubinu, plitka, srednja ili duboka. Op}a shema
razra|ena u potpunosti u dubinu, sastoji se od velikog broja stru~nih skupina,
pojmovnih jedinica, koje su opremljene naslovom i simbolom, stru~nom ozna-
kom. Stru~ne su skupine raspore|ene po uzoru na logi~ki pojmovni sustav, u
kojem se nalaze okomiti hijerarhijski lanci nadre|enih i podre|enih skupina, i
vodoravni nizovi istorednih skupina. Simbol � stru~na oznaka iskazuje mjesto
skupine u shemi, na kojem se diobenom stupnju od najvi{e nadre|ene glavne
skupine nalazi i na kojem se rednom mjestu u nizu istorednih skupina istog
porijekla nalazi. Simboli mogu biti velika ili mala slova, glavni ili decimalni
brojevi. Radi ozna~ivanja drugih obilje�ja sadr�aja knjige uvedene su u shemu,
pored glavnih tablica za znanosti, umjetnosti i djelatnosti jo{ i druge, dodatne
tablice za ozna~ivanje mjesta, vremena, jezika, oblika i sli~nih obilje�ja sadr-
�aja, koji se mogu vezivati uz pojmovne sadr�aje skupina iz glavnih tablica.
Tako je mogu}e ozna~ivanje slo�enog sadr�aja knjige pomo}u vi{e stru~nih
skupina, uzetih iz vi{e usporednih tablica i s raznih mjesta jedne tablice. Za to
su sastavljanje potrebna pravila, koja bi trebala osigurati podudarnost smisla
predmeta iz sadr�aja knjige sa smislom slo�ene stru~ne oznake. Postojanje poj-
movnih i jezi~nih jedinica u tablicama sheme i pravila za njihovo sastavljanje
prema slo�enom sadr�aju knjige, navelo je stru~njake za sadr�ajnu obradbu na
misao o pomagalu koje posjeduje rje~nik i gramatiku. Danas u svijetu postoji
ve}i broj bibliote~nih klasifikacijskih shema, op}ih i posebnih. Postoje velike
op}e klasifikacije koje su djelo me|unarodnih organizacija kao Univerzalna de-
cimalna klasifikacija i nacionalnih organizacija kao Deweyeva Decimalna klasi-
fikacija, Klasifikacija Kongresne knji�nice, (sovjetska) Bibliote~no�bibliografska
klasifikacija, koje su veoma ra{irene i primjenjivane. U okviru ove vrste klasi-
fikacija u~injen je sredinom stolje}a primjetan napredak uz pomo} logike, to~-
nije u~enja o kategorijama. Budu}i da se uo~ilo da su pojmovne jedinice stru~-
nih skupina u tablicama razli~ite po sastavu i da pored jednostavnih pojmova
tu imade i slo�enih cjelina, pojmovnih agregata, postavljen je zahtjev da sve
pojmovne jedinice stru~nih skupina budu jednostavni, elementarni pojmovi, a
to su pojmovi koji pripadaju samo jednoj pojmovnoj kategoriji. Takvi se pojmo-
vi, odnosno stru~ne skupine, mogu razvrstati prema pripadaju}im kategorija-
ma. Kategorije su: entiteti, tvari, procesi, aktivnosti, svojstva, vrijeme i prostor.
Stru~ne skupine koje pripadaju istoj kategoriji, a sre|ene su hijerarhijski, nazi-
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vamo fasetama, a tako izgra|ene klasifikacije � fasetizirane klasifikacije. Od
tada dijelimo sve klasifikacije u dvije skupine: starije po nastanku za koje je
uveden naziv »enumerativno�hijerarhijske« i novije, fasetizirane ili analiti~ko�
�sinteti~ke. Nema sumnje da je sve to izgra|eno na temelju logike. Velika je
pa�nja posve}ena strukturi pomagala � bibliote~noj klasifikacijskoj shemi. Kla-
sificiranjem knjiga svi logi~ki elementi iz sheme prenose se u skup katalo�nih
jedinica razvrstanih u stru~nom katalogu. Tu se gubi prvobitna jednostavnost
klasifikacijske sheme i javlja {arolika slika sadr�aja djela koja su pisci svojim
znanjem i ma{tom stvorili. Ure|enje kataloga pravilnim nizanjem listi}a, po-
stavljanjem me|a{nih listi}a i uputnica poma�e korisniku u otkrivanju pojmov-
nih veza i odnosa me|u bibliografskim jedinicama. I tu je prisutnost logike o~i-
ta. Reklo bi se da u sistematskom katalogu nema mjesta za lingvistiku. Ali to
ipak nije tako. Pravila za sastavljanje slo�ene stru~ne oznake u biti su sintak-
si~ka pravila. Izgleda da su bibliotekari tek nedavno postali toga svjesni.

Abecedni predmetni katalog razvijao se druk~ije od stru~nog kataloga. Od
mogu}ih pomagala u radu pojavio se najprije pravilnik za izradbu predmetnog
kataloga u kojem se najve}i dio odnosi na sastavljanje predmetne odrednice. U
usporedbi s pravilima u stru~nom katalogu ovaj je pravilnik neusporedivo bo-
gatiji propisima. To je i razumljivo budu}i da je glavno pomagalo stru~nog ka-
taloga unaprijed izra|ena klasifikacijska shema, koja nudi brojne stru~ne sku-
pine za sastavljanje slo�ene stru~ne oznake, dok u predmetnom katalogu pred-
metne odrednice tek treba sastavljati. Istina, s vremenom su se i ovdje pojavila
pomagala koja su nudila popise predmetnih odrednica namijenjenih mre�ama
knji�nica, a potom i sre|ene popise pojmovnih jedinica, tzv. deskriptora, okup-
ljenih prema stru~nim podru~jima, nazvane pojmovnici ili tezaurusi.

Bez obzira na druk~iji redoslijed pojavljivanja pomagala u sistematskom i
predmetnom katalogu, sad mo�emo re}i da oba ta kataloga imaju svoj rje~nik,
gramatiku i govor, pa po tome pripadaju u umjetne ili poluumjetne jezike. Us-
poredimo li funkcije prirodnih jezika i ovih umjetnih, uo~it }emo razliku. Pri-
rodni jezici imaju vi{e funkcija. R. Jacobson nabraja sedam.1 Od tih sedam um-
jetni jezici imaju samo jednu, onu prikaziva~ku ili referencijalnu. Funkcija je
ograni~ena na prikazivanje sadr�aja knjiga. U skladu s tim ograni~eni su vr-
stom rije~i rje~nici i naro~ito gramatike umjetnih jezika. Tre}i dio jezika, pored
rje~nika i gramatike, jest govor. U prirodnim jezicima govori se u re~enicama.
Bibliote~ni stvarni katalozi, ti umjetni jezici, govore svojim katalo�nim odred-
nicama, stru~nim oznakama i predmetnim odrednicama. Klju~no pitanje je: {to
su katalo�ne odrednice u jezi~nom smislu? Na ovo pitanje prvo se poku{alo
odgovoriti u svezi s predmetnom odrednicom. Izlo�it }emo u najkra}em put {to
ga je pro{la predmetna odrednica sastavljena prema propisima pravilnika i teo-
rijskom tuma~enju, dok se nije otkrila njena re~eni~na priroda.2

1 Prepri~ano prema knjizi D. [kiljana Pogled u lingvistiku. Zagreb. [kolska knjiga, 1980.

2 Mika~i}, Mira: Teorijske osnove sustava za ozna~ivanje predmeta. Zagreb. HBD. 1996. Djelo
je prethodno bilo obranjeno kao doktorska disertacija na Filozofskom fakultetu u Zagrebu.
Prof. dr. R. Kati~i} i prof. dr. D. [kiljan bili su ~lanovi Komisije za ocjenu.
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Utemeljiva~i predmetnog kataloga vidjeli su predmetnu odrednicu kao jednu
rije~ ili jedan jezi~ni izraz i nazvali je »udarna rije~« (»Schlagwort«) ili »naj-
zna~ajnija rije~« (»the most important word«), a to je trebala biti rije~ koja naj-
to~nije ozna~uje predmet u sadr�aju knjige. Sljede}i razvojni stupanj u skladu
s naraslim bogatstvom knji�nih sadr�aja tra�io je vi{e~lanu predmetnu odred-
nicu. Nastavlja~i utemeljitelja {irom Europe i Amerike potrudili su se i propi-
sali vi{e~lanu predmetnu odrednicu. Predvi|eni su nazivi za pojedine ~lanove
prema vrsti pojma i prema rednom mjestu u nizu, prvom ili sljede}im, pa tako
imamo glavnu odrednicu i nekoliko pododrednica. To je bio sudbonosni trenu-
tak u razvoju predmetnog kataloga: prijelaz od jedno~lane predmetne odredni-
ce, koja jo{ nije re~enica, do vi{e~lane predmetne odrednice koja je ve} re~enica,
ali tada{nji bibliotekar to ne uvi|a. Bibliotekar vidi da mu se u katalo�noj la-
dici pod dotada{njom jedno~lanom odrednicom nakupilo previ{e listi}a i zaklju-
~uje da tu veliku skupinu treba razdijeliti na vi{e manjih. I on to izvodi tako
da iz sadr�aja knjiga izvla~i dodatne pojmovne jedinice, {to su po njegovu na-
lazu bile zemlje, stajali{ta i oblici. Pojmovna odre|enja su bila nesumnjivo do-
bra, ali nazivi »pododrednice« nisu bili dobri, jer tu nije bilo odnosa logi~ke
podre|enosti, ve} sintaksi~ke povezanosti. Nijemci su me|u prvima otkrili lo{e
strane izabranog a zastarjelog i neodgovaraju}eg nazivlja. Naziv »Schlagwort«
jer zna~i jednu rije~ u jednini mijenja se u niz rije~i »die Kette« prema engle-
skoj »string«, a krajnje neprikladan »pododrednica«, »Unterschlagwort« mijenja
se u »oznaku pojma«, »Begriffsbezeichnung«. Popravljanje stru~nih naziva nije
samo po sebi moglo rije{iti stvoreni problem. Englez Derek Austin prvi je is-
taknuo zadatak sustava da predmetnim odrednicama sa~uva smisao predmeta
iz sadr�aja dokumenta. Smi{ljeni sustav nazvao je Preserved context indexing
system (PRECIS), u hrvatskom prijevodu »Sustav za ozna~ivanje (predmeta)
uz sa~uvani smisao«. Od vi{e takvih poku{aja jedan se zbio u Hrvatskoj krajem
osamdesetih godina u okviru znanstvenoistra�iva~kog projekta tra�enja novog
sustava za predmetno ozna~ivanje, pa }emo taj misaoni put i rezultat vjerno
prikazati.3 Smatramo da je to umjesno, prvo stoga {to je u rje{avanju jednog
stru~nog pitanja bibliote~nog umjetnog jezika primijenjeno znanje iz hrvatske
sintakse, i drugo, {to bi u nas vrijedilo razvijati uspostavljene veze izme|u lin-
gvista i stru~njaka za stvarne kataloge.
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Misao o re~eni~noj prirodi predmetne odrednice javila se nakon sloma pro-
pisa o redoslijedu ~lanova odrednice prema na~elu opadaju}e konkretnosti poj-
ma ili opadaju}eg individualiteta. Prvo su bibliotekari uo~ili da propisani redo-

3 Izlo�eno u navedenoj publikaciji u dijelu 7. Sa�eti prikaz nove teorije i smi{ljenog sustava dan
je u ~lanku M. Mika~i} Syntactical System for Subject Designation (SSSD) invented for libra-
ries in Croatia, Cataloging and classificitation Quarterly: Vol 22(1) 1996, str. 77�93.
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slijed ne mo�e jam~iti prepoznavanje smisla predmeta, a potom se saznalo da
su se logi~ari prestali baviti pitanjem kategorija, njihovom prirodom i popisom,
te ostavili to pitanje bez odgovora. U ispitivanju niza jedinica koje ~ine pred-
metnu odrednicu, a koje su istovremeno i jezi~ni izrazi i pojmovne oznake, mo-
tri{te se po~elo premje{tati s logike na lingvistiku, posebno sintaksu. Treba re-
}i da se jo{ od ranije u bibliotekarskim krugovima, me|u stru~njacima za
stvarne kataloge, mogla ~uti tvrdnja da su stvarne odrednice, stru~na oznaka i
predmetna odrednica, ujedno naslov predmeta {to ga daje bibliotekar i koji je
to~niji od naslova koji daje pisac ili izdava~. Zapitali smo se {to je naslov u
gramati~kom smislu. Pregledali smo brojne gramatike na{eg i stranih jezika,
ali nismo na{li odgovor. Od na{eg smo istaknutog stru~njaka saznali da je na-
slov svojevrsna re~enica.4 Tu smo misao potom ispitivali i provjeravali. Pregle-
dali smo naslove knjiga, stru~nih ~lanaka u ~asopisima i zbornicima te naslove
u novinama. Naslovi u knjigama i ~asopisima su doista svojevrsne re~enice. Za
svaki se takav naslov mo�e vidjeti da je nastao pretvorbom iz jedne re~enice i
da se pritom glagol iz predikata pretvorio u glagolsku imenicu. U novinama se
mogu na}i najrazli~itiji naslovi, a me|u njima i naslovi koji su doista prave
re~enice. Time je veza izme|u re~enice i naslova ve} bila jasno pokazana. A {to
je s predmetnom odrednicom kao naslovom predmeta i njezinom vezom s re~e-
nicom? U svim predmetnim odrednicama izra|ivanim prema dosada{njim pra-
vilnicima ne nalaze se glagoli u glagolskim oblicima, ali se nalaze glagolske
imenice ili druge imenice koje ozna~uju neku radnju ili stanje, te je time us-
postavljena veza izme|u re~enice, naslova i predmetne odrednice, pa se mogla
naslutiti i re~eni~na priroda predmetne odrednice.

U daljnjem ispitivanju re~eni~ne prirode predmetne odrednice nismo se mo-
gli zadovoljiti op}om tvrdnjom da je predmetna odrednica svojevrsna re~enica,
ve} smo �eljeli ustanoviti kojoj vrsti re~enice pripada. U tom radu slu�ili smo
se gramatikama na{ega jezika. Me|u njima najvi{e nam je pomogla Gramatika
hrvatskosrpskoga jezika koju su sastavili I. Brabec, M. Hraste i S. @ivkovi}.5

Pri ispitivanju imali smo pred o~ima predmetne odrednice sastavljene prema
postoje}im pravilnicima. Odrednice su se sastojale od nekoliko jezi~no�pojmov-
nih jedinica, napisanih u nominativu i poredanih odre|enim redom. Te su
predmetne odrednice bibliotekari i iskusniji korisnici ve} ~itali kao naslove.
Dakle umjesto: »Vinogradi � obra|ivanje � Dalmacija« � »Obra|ivanje vi-
nograda u Dalmaciji«. Nakon svestranog ispitivanja do{li smo do zaklju~aka
kako se tu doista radi o svojevrsnoj re~enici, ali zavisno slo�enoj re~enici, {to je
izjava bibliotekara koji sastavlja predmetnu odrednicu. Prvi dio izjave nije za-
pisan, ali se podrazumijeva i glasi: »U ovom se dokumentu govori o...« Drugi
je dio sastavljena predmetna odrednica. Prvi i drugi dio zajedno ~ine zavisno

4 Prof. dr. Radoslav Kati~i} dao nam je taj odgovor na na{e pitanje i uputio na paragraf 85
njegove Sintakse hrvatskog knji�evnog jezika, Zagreb, JAZU, 1986. u kojem stoji: »Neoglago-
ljen predikat redovito se susre}e u naslovima i kao oznaka autora.«

5 Brabec, I., Hraste, M., @ivkovi}, S. Gramatika hrvatskosrpskoga jezika. 9. izd. Zagreb. [kolska
knjiga. 1970.
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slo�enu re~enicu, od koje je prva glavna, a druga zavisna, prva izri~na, a druga
objektna. Da je prva izri~na re~enica, ne treba dokazivati. Potpis bibliotekara
na mati~nom katalo�nom listi}u dokazuje postojanje govornika i njegovu odgo-
vornost za danu izjavu. Ova se izri~na re~enica u prostom ili pro{irenom ob-
liku izgovara u prirodnom jeziku, za razliku od druge, koja pripada umjetnom
bibliote~nom jeziku predmetnog ozna~ivanja. Naknadno smo se uvjerili da se u
mnogim naslovima nalaze sadr�ane i ove izri~ne re~enice. Tako su naslovi
knjiga iz starijih vremena, posebice na njema~kom jeziku, po~injali rije~ima: »U
ovoj se knjizi govori o...« Tako|er, u dana{njim novinskim naslovima pored is-
taknutog naslova u obliku prave ili svojevrsne re~enice, nalazi se dio naslova
napisan manjim slovima u kojemu se ka�e tko je dao izjavu ili ime tijela koje
je donijelo odre|eni zaklju~ak, {to su sve izjavne re~enice. Glede tvrdnje da je
predmetna odrednica objektna re~enica pozivamo se na tekst iz spomenute
gramatike o objektnim re~enicama. Dokazuju}i da zavisna re~enica mo�e biti
objektna re~enica, pisci to pokazuju na primjeru re~enice: »Radnici obe}avaju
da }e unaprijediti proizvodnju« u kojoj je »da }e unaprijediti proizvodnju« ob-
jekt re~enice. Pisci gramatike zatim tvrde »Da je zavisna re~enica objekt, mo-
�emo dokazati i sa�imanjem zavisne re~enice: Radnici obe}avaju unapre|enje
proizvodnje.«6 U drugoj re~enici vidimo glagolsku imenicu »unapre|enje«, {to
je glagolski oblik koji redovito nalazimo u predmetnim odrednicama. Jedno-
~lana predmetna odrednica uklapa se u prvu izri~nu re~enicu kao njen objekt,
a vi{e~lana predmetna odrednica vezuje se uz glavnu izri~nu re~enicu kao za-
visna objektna re~enica. Vi{e~lana predmetna odrednica je ipak svojevrsna re-
~enica. Svi su re~eni~ni dijelovi napisani u nominativu jednine ili mno�ine, a
bez prijedloga i veznika. Ona je na poseban na~in sa�eta i preure|ena zavisna
objektna re~enica.
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Nakon {to smo se uvjerili da je predmetna odrednica re~enica, trebalo je jo{
ispitati od kojih se re~eni~nih dijelova sastoji. S popisom re~eni~nih dijelova, a
na dovoljno bogatom uzorku odrednica uvjerili smo se da svaki ~lan subjektnog
i predikatnog skupa mo�e do}i u obzir. Sada smo kona~no mogli odbaciti sve
dosada{nje nazive za ~lanove predmetne odrednice i upotrijebiti nazive re~e-
ni~nih dijelova. Da rad na utvr|ivanju re~eni~nih dijelova predmetne odrednice
ne bi bio izgubljen za budu}e pretra�iva~e kataloga, odlu~ili smo nazive re-
~eni~nih dijelova opremiti simbolima i te simbole pridru�iti jedinicama � je-
zi~nim izrazima, koje obavljaju tu slu�bu u re~enici. Time se stubokom promi-
jenio na~in pisanja predmetne odrednice. Prvo, prema dosada{njim pravilnici-
ma tra�ili su se bitni pojmovi ili klju~ne rije~i za ozna~ivanje, pa su se te je-
dinice raspore|ivale u nizu prema stupnju individualiteta ili nekog sli~nog re-

6 Vidi paragraf 273 Objektne re~enice u Gramatici navedenoj pod 5.
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doslijeda, i tako ~inile predmetnu odrednicu. Pritom se jedinicama nisu dodje-
ljivali nikakvi znakovi. Budu}i korisnik mogao je po vrsti pojma i rednom
mjestu zaklju~ivati o odnosima me|u jedinicama, {to je i bilo razlogom nesigur-
nosti u prepoznavanju smisla koji je obra|iva~ utvrdio.

U smi{ljenom sustavu za ozna~ivanje predmeta uvedeni su sljede}i simboli:
Re~eni~ni ~lanovi:

^lanovi subjektnog skupa:                                    
(a) subjekt                                                 
(b) atribut                                                 

(ba) pripadanja                                        
(bb) svojstva                                          
(bc) cjeline                                            

(c) apozicija                                                
^lanovi predikatnog skupa:                                   
(d) predikat                                                
(e) objekt                                                  
(f) prilo�na oznaka                                          

(fa) mjesta                                            
(fb) vremena                                          
(fc) uzroka                                            
(fd) posljedice                                         
(fe) namjere                                           
(ff) poredbe                                           
(fg) na~ina                                            

U daljnjem ispitivanju tra�ili smo i prona{li da se u predmetnim odredni-
cama javljaju i drugi ~lanovi, koji podrijetlom nisu re~eni~ni dijelovi, ali su pri-
jeko potrebni. Nazvali smo ih »nere~eni~ni ~lanovi« i podijelili u dvije skupine:

Nere~eni~ni ~lanovi koji ulaze u sastav predmeta:
(g) znanstveno stajali{te                                      

(ga) jednodisciplinarno                                  
(gb) vi{edisciplinarno                                   

(h) filozofijsko i religijsko stajali{te                             
(ha) filozofijsko                                        
(hb) religijsko                                         

(i) vi{i rodni pojam, koji se dodaje bilo kojem ~lanu radi identifikacije 
(j) pojam cjeline koji se dodaje pojmu koji je dio te cjeline radi identifi-
kacije                                                     

Nere~eni~ni ~lanovi koji ne ulaze u sastav predmeta:
(k) vrsta dokumenta                                         
(l) oblik teksta                                             

Uskoro smo se uvjerili da ni ovi »nere~eni~ni« ~lanovi nisu u re~enici strana
tijela. Svaki se takav ~lan mo�e shvatiti kao kratka umetnuta re~enica. Npr. »a
{to je obra|eno sa stajali{ta logi~kog pozitivizma«. Smi{ljeni sustav nazvali smo
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»Sintaksi~ki sustav za ozna~ivanje predmeta« (SSZOP). Dosad je izvr{eno po-
kusno testiranje sustava u nekoliko knji�nica.7 U planu su druga, jo{ obuhvat-
nija.

To je bio razvojni put predmetnog kataloga u svijetu s najnovijim dostignu-
}ima u Hrvatskoj. Vratimo se sada sistematskom katalogu i stru~noj oznaci na
katalo�nom listi}u. Mo�e li i ona biti jedna vrsta re~enice? Smatramo da na
temelju istih teorijskih polazi{ta o umjetnom bibiote~nom jeziku za ozna~ivanje
mo�emo odgovoriti potvrdno. Stru~na oznaka je bez sumnje naslov za predmet
ili vrstu djela, pa tako|er mo�e biti re~enica, i to objektna re~enica jer i njoj
prethodi izjava bibliotekara koji to tvrdi. Njemica I. Dahlberg prva je ustvrdila
da je stru~na oznaka re~enica i to pokazala na primjeru stru~ne oznake sastav-
ljene prema Klasifikaciji s dvoto~kom, {to je jedna fasetizirana klasifikacija.
Ona tu misao nije do kraja razradila, a niti su to u~inili drugi bibliotekari. To
je zadatak kojeg se tek treba prihvatiti.
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Mi bismo ovdje naveli misli koje bi se u ispitivanju te pretpostavke vjerojat-
no javile. Za razliku od predmetne odrednice koja se sastavlja od jednostavnih
pojmovnih oznaka, stru~na se oznaka sastavlja od simbola stru~nih skupina iz
tablica. Dva su obilje�ja stru~nih skupina, koja se pritom mogu pokazati kao
smetnje. Prvo, pojedine stru~ne skupine su agregati vi{e pojmova, pa su nepri-
kladne za kori{tenje kad se �eli ozna~iti jedan jednostavan pojam. Drugo, sva-
ka stru~na skupina, na svakom diobenom stupnju, u svom simbolu sadr�i zna-
kove svih nadre|enih skupina do najvi{e glavne skupine. Ti znakovi ozna~uju
znanstveno stajali{te mati~ne znanosti prema objektu njezina podru~ja (npr.
Botanika � ~empres). To se stajali{te ne mo�e vi{e odvojiti od objekta, ni u
slu~aju kad je u sadr�aju knjige obra|en s nekog drugog stajali{ta. Rje{enje
prvog spomenutog pitanja je u fasetizaciji tradicijskih klasifikacijskih shema,
{to zna~i sastavljanje klasifikacijske sheme od stru~nih skupina i podskupina
podudarnih isklju~ivo jednostavnim, elementarnim pojmovima, a ne agregatima
pojmova, a rje{enje drugog je u stvaranju tzv. bezaspektnih klasifikacija, od ko-
jih je dosad izra|ena samo jedna, »Op}a shema za razvrstavanje na velike sku-
pine« (»Board System of Ordering«) smi{ljena kao posredni~ki jezik me|u bi-
bliote~nim klasifikacijskim sustavima. Ali, proces fasetizacije sporo napreduje,
a ni bezaspektne klasifikacije se ne razvijaju, niti uvode. Najra{irenija od bi-
bliote~nih klasifikacija je u Europi Univerzalna decimalna klasifikacija. Done-
davno nije bilo prigovora na njezine stru~ne oznake sa stajali{ta razumijevanja
smisla te skupine simbola. Mogli smo se slo�iti s Njemicom I. Dahlberg oko
re~eni~ne prirode stru~ne oznake i re}i da je UDK umjetni jezik za ozna~iva-

7 U razdoblju od 1996. do sredine 1998. izra|ena su ~etiri doma}a pismena rada za stru~ni ispit
iz bibliotekarstva u kojima se izvje{tavalo o pokusnom radu na primjeni SSZOP�a. Na stru~-
nom skupu »Predmetna obradba � ishodi{ta i smjernice« koji je odr�an 1. i 2. listopada 1997.
u Zagrebu, podneseno je devet referata koji su se odnosili na primjenu SSZOP�a.
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nje, koji ima svoj rje~nik, gramatiku i govor i da je stru~na oznaka svojevrsna
re~enica. I nismo u tome bili potpuno usamljeni.8 Ali odnedavno pojavili su se
prvi prigovori na te{ko}e u razumijevanju smisla ovih stru~nih oznaka. Na [e-
stoj me|unarodnoj konferenciji o klasifikaciji odr�anoj 16�18. lipnja 1997. u
Londonu G. Riesthuis govorio je o tome kako je korisniku te{ko razumjeti zna-
~enje slo�ene UDK stru~ne oznake i da bi za to trebalo prona}i prikladno rje-
{enje. Od ~etiri mogu}a na~ina odlu~io se za jedan i to iscrpno opisao. Ovim je
izlaganjem pitanje tek otvoreno i danas je te{ko predvidjeti kada }e se i na koji
na~in rije{iti.
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Razmi{ljaju}i o upitnom odnosu bibliotekarskih stru~njaka prema zajam~i-
vanju smisla stvarne odrednice, prisje}amo se rasprava {to su vo|ene po~etkom
ovog stolje}a. Iz povijesti predmetnog kataloga, koja je razmjerno dobro opisana
u knjizi J. Drtine, vidljivo je kojim su se pitanjima bavili bibliotekari njema~-
koga govornog podru~ja. Pitalo se treba li za glavnu predmetnicu birati odgo-
varaju}i u�i pojam ili nadre|eni {iri, treba li dati prednost pojmu struke ili
pojmu zemlje, treba li preokretati prirodni red imenice i pridjeva da bi zna~aj-
niji pojam zauzeo prvo mjesto i sli~no. Sve se to pitalo radi br�eg i lak{eg pro-
nala�enja predmeta. Na sli~an se na~in, ali s manje �ara, raspravljalo i o stru-
~noj oznaci u stru~nom katalogu. I ovdje se ponegdje pitalo nije li bolje »okup-
ljati« literaturu o jednom predmetu pod strukom ili zemljom, {to je prema gra-
matici sustava izvedivo. I ovdje se vi{e pitalo za mjesto ulaganja i na~in prona-
la�enja. I sama rije~ »odrednica« i njena definicija upu}ivale su na ovu zada}u.
Poznata je definicija »Katalo�na odrednica je niz ili skup rije~i ili znakova koji
u svojoj cjelini odre|uju mjesto katalo�ne jedinice u katalogu«.9 Tek u najnovi-
je vrijeme istaknuta je pored redne i pronalaza~ke zada}e i obavijesna zada}a
odrednice. I usporedno s tom pojavljuje se i pitanje zajam~enog smisla stvarne
odrednice. Nekako istovremeno, kad je strojnom obradom omogu}eno prona-
la�enje stvarne odrednice putem vi{e pristupnica zanimanje za prvo i drugo
mjesto pojmovne jedinice u nizu jedinica u katalo�noj odrednici u znatnoj mjeri
opada, a otvara se pitanje razumijevanja smisla naslova predmeta izra�enog
predmetnom odrednicom ili stru~nom oznakom.

Na kraju, trebali smo se zapitati: zbog ~ega se moglo dogoditi da se re~e-
ni~na priroda stvarne odrednice tako kasno otkrije na teorijskom planu, a da
se godinama to nije uvidjelo na planu propisivanja pravila o sastavljanju pred-

8 Predrag Pero�i}, bibliotekar iz Rijeke, obja{njavaju}i u pismenom radu re~eni~nu prirodu
predmetne odrednice predlo�io je da se ista misao pro{iri i na stru~nu oznaku i to pokazao
na primjeru UDK klasifikacije, a da mu kao mladom bibliotekaru jednaka mi{ljenja stranih
stru~njaka nisu bila poznata.

9 Dr. E. Verona, u okviru predavanja na postdiplomskom studiju iz bibliotekarstva, dokumen-
tacije i informacijskih znanosti u Zagrebu, u {kolskoj godini 1965/66.
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metnih odrednica. U tra�enju odgovora na ovo pitanje pomogla nam je opet
na{a gramatika. U svim se gramatikama, u dijelu koji govori o sintaksi, navode
re~eni~ni dijelovi, obja{njava njihova uloga ili slu�ba u re~enici i navode mor-
folo{ka, semanti~ka i logi~ka obilje�ja tih jezi~nih izraza. U tim se obja{nje-
njima govori o vrsti rije~i (imenici, pridjevu ili glagolu), pade�u ili glagolskom
obliku u kojem se mo�e javiti i vrsti pojma kojoj pripada prema kategorijama
entiteta, radnje, procesa, svojstva, prostora i vremena. Za nas je ovdje va�an
odnos izme|u jezi~nog izraza pojedinog re~eni~nog dijela i njegove pripadnosti
odre|enoj logi~koj kategoriji. Tako npr. ulogu predikata u re~enici igra naj~e{}e
pojam radnje ili procesa izra�en glagolom. Takvi se parovi vrste pojma i vrste
jezi~nog izraza pojavljuju gotovo stalno u odre|enim re~eni~nim ulogama. Na
toj se osnovi stvorila prili~na podudarnost izme|u prirodnog reda rije~i u re-
~enici i propisanog reda pojmovnih oznaka u predmetnim odrednicama. Gleda-
ju}i predmetnu odrednicu sastavljenu od vi{e jezi~nih izraza u nominativu
(imenica, imenica s pridjevom, glagolskih imenica) rastavljenih crticama, biblio-
tekar i korisnik s malo iskustva ve} je znao kako }e je pro~itati dodaju}i ime-
nicama i pridjevima pade�ne nastavke i ume}u}i potrebne prijedloge ili vezni-
ke, oblikuju}i je u naslov predmeta. To se moglo doga|ati stoga {to je pravilnik
za izradbu predmetnog kataloga propisivao redoslijed pojmovnih oznaka »pre-
ma opadaju}oj konkretnosti« (entitet � radnja � mjesto � vrijeme) koji se
podudarao s redoslijedom jezi~nih izraza u re~enici. Promjena u teorijskom
utemeljenju jezika predmetnih odrednica od logike na sintaksu prvenstveno je
u~injena radi osiguranja smisla predmetne odrednice. Redoslijed jezi~nih izraza
nije se pri tom uvijek mijenjao. To bi, prema na{em mi{ljenju, moglo biti obja{-
njenje za dugogodi{nje odr�avanje postoje}ih pravilnika i propisa o sastavljanju
predmetnih odrednica bez valjane teorijske osnove.

Razmatranje ovog pitanja izlazi iz okvira teorije stvarnih kataloga i doti~e se
pitanja biti bibliote~ne znanosti. Rasprave o tome kojoj vrsti znanosti pripada
bibliote~na znanost vodile su se i jo{ se vode. Prema na{em mi{ljenju, koje smo
izlo�ili na vi{e mjesta,10 bibliote~na znanost je dvovrsna: sastoji se od op}ih
iskaza u indikativu koji pripadaju osnovnim znanostima i od pravila i normi
prema kojima se odvija rad u bibliote~noj djelatnosti. Indikativni iskazi su pre-
te�no dijelovi dru{tvenih i humanisti~kih znanosti, interdisciplinarno poveza-
nih s bibliote~nom djelatno{}u. To su npr. znanja o knjigama, njihovim autori-
ma i sadr�ajima i znanja o mogu}im i stvarnim korisnicima takvim kakvi jesu
s njihovim potrebama i �eljama za znanjem i ~itanjem. Pravila i norme, poseb-
no na podru~ju izradbe kataloga, prete�eno su proiza{li iz primjene znanja hu-
manisti~kih disciplina, logike, filologije i lingvistike. Nisu ta znanja na isti na-
~in primijenjena. Neka su jednostavno preuzeta u izvornom obliku i preseljena
na odgovaraju}a mjesta u radna pomagala. Tako je preuzeta taksonomija bi-
ljaka iz kataloga uglednog botani~ara u klasifikacijske tablice. Znanje o isto-

10 Mika~i}, M.: Mjesto bibliote~ne znanosti me|u drugim znanostima. U: VBH 31 (1988), br. 1�
4, str. 91�102.
Mika~i}, M.: Znanstvenoistra�iva~ki, izumiteljski i drugi postupci u stvaranju i razvijanju bi-
bliote~nih sustava za stvarnu obradu. VBH 40 1997., br. 1�2, str. 63�77.
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zna~nicama iz leksikografije iskori{teno je u propisima o postupku s tim rije-
~ima, biranju jednog pravog zastupnika pojma i pisanju uputnica od neusvoje-
nog na usvojeni izraz. U stvaranju bibliote~nih klasifikacijskih shema strogo su
se po{tivala pravila logike, dijela o teoriji pojma. Na kraju, u nedavnoj pro{losti
po~elo se na stru~ni i predmetni katalog gledati kao na umjetne jezike za oz-
na~ivanje elemenata iz sadr�aja knjiga i pritom primjenjivati znanja o vrstama
jezika, njihovim funkcijama, pa i o odrednicama kao re~enicama. Sve su to dje-
la ma{te i dovitljivosti do kojih je bilo lak{e ili te�e do}i. Ako smo danas shva-
tili re~eni~nu prirodu predmetne odrednice, a njeni utemeljiva~i, prelaze}i s
jedno~lane na vi{e~lanu odrednicu, to nikad nisu rekli i, jo{ gore, upotrijebili
su neodgovaraju}e nazivlje za re~eni~ne dijelove (»pododrednice«, »subhead-
ings«, »Unterschlagwörter«), {to je samo ote�alo razumijevanje njene prave pri-
rode, moramo se zapitati {to su oni stvarno znali i mislili. To vjerojatno ne-
}emo lako saznati jer su nam ostavili pravilnike i priru~nike, ali nisu svoja
razmi{ljanja. Bili su neskloni teorijskom mi{ljenju. A mo�da su ipak ne{to in-
tuitivno naslu}ivali?

Mi bismo ipak rado znali da li je dana{nji teoreti~ar predmetnog kataloga,
koji je do{ao do zaklju~ka da je predmetna odrednica svojevrsna re~enica, od-
nosno da bi to trebala biti, do{ao do jednog izuma na temelju primijenjenih
znanja iz lingvistike ili je to otkri}e jednog davno smi{ljenog izuma, bez jasnog
teorijskog vi|enja, koji se vi{e�manje uspje{no primjenjivao desetlje}ima, a da-
nas se s porastom strogosti u bibliote~noj znanosti teorijski objasnio. Za ovaj
smo napredak u teoriji umjetnih bibliote~nih jezika za ozna~ivanje zahvalni su-
radnji s na{im lingvistima, Radoslavu Kati~i}u i Dubravku [kiljanu, nastavni-
cima na postdiplomskom studiju iz bibliotekarstva, dokumentacije i informacij-
skih znanosti, koji je bio utemeljio pok. Bo�o Te�ak. Bibliote~noj je znanosti,
koja je multidisciplinarna i znatnim dijelom primijenjena znanost suradnja s
brojnim dru{tvenim i humanisti~kim znanostima prijeko potrebna, posebno s
lingvistikom, pa se nadamo da }e se jednom uspostavljene veze ponovno obno-
viti.

The Application of Linguistics in the Development of Library
Languages for Book Content Designation

Classified and alphabetical subject catalogues were developed in libraries reflecting the book
content and subject as well as the kind of the work and the form of the text. They were developed
on the basis of knowledge from logic, philology and linguistics. Linguistics has prevailed recently
and for this reason they are called »indexing languages« and »retrieval languages«. The aim of this
paper is to inform linguists about the successful application of linguistics in librarianship and es-
tablish a dialogue with them. We suppose that they will understand the ideas put forward in this
article, because linguists are frequent library users and they read bibliographies.

In addition to differences in the means of expression � symbols of classified catalogue and
natural language words from the alphabetical subject catalogue � these two catalogues have es-
sential properties of any language in common: dictionary, grammar and speech. Dictionaries and
grammar are helping devices (library classification scheme, thesaurus, codes and instructions),
whereas librarians perform speech by means of catalogue headings. This language is referential
according to the Jacobson�s classification of languages. The theory of alphabetical subject catalogue
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shows that both the explanation of subject headings and the adopted terminology were influenced
by logic, especially by the idea of categories, which did not prove to be helpful. The subject head-
ing was regarded as a title of the subject, but relatively lately it came to be understood as a kind
of a sentence. This idea was formulated by librarians I. Dahlberg from Germany and D. Austin
from Great Britain. The author of this paper made a research in the syntactic nature of the sub-
ject heading. Being supported by Croatian linguists she created the Syntactic(al) System for Sub-
ject Designation (SSSD). In this system the subject heading components are understood as part of
the sentence (subject, atribute, predicate, object, adverbials of place and time) instead of being un-
derstood as concepts i. e. representatives of large conceptual categories. Correct interpretation of a
subject heading and transfer of sense of the document content are insured by symbols which are
assigned to sentence components. Adequate software will facilitate the search of the wanted sub-
ject because it will enable subject retrieval by all the access points.

Klju~ne rije~i: jezici za predmetno ozna~ivanje, stvarni katalozi, knji�ni~arstvo
Key words: subject heading languages, subject catalogues, librarianship
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